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Abstract. This article attempts to explain the figurative grammatical meaning of the tense
of the verb in its colloguial use. The identified problem is solved on the basis of colloquial
constructions that include a verb in a certain tense form. The subject of the research is the cognitive
and communicative nature of the figurative meaning of the verb, which underlies the semantic
transformation of verbal meanings and forms. The interpretation of the figurative meaning of the
Russian verb in the research includes three aspects: a) semantic; b) cognitive; c) pragmatic. The
factual material consisted of the verbal meanings and forms used in the Russian colloquial speech
of the inhabitants of the Mogilev city in Belarus. In the course of the study, a set of scientific
methods was used, the dominant among which were the methods of semantic and cognitive
analysis. Analysis of the material in anthropocentric direction allows us to conclude that the
figurative meaning of grammatical forms of time is based on the formation of cognitive structures
in the form of scenarios, gestalts and frames.

Key words: verb, tense category, grammatical meaning, semantic transfer, colloquial
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Basic Provisions

In linguistic literature, the figurative meaning of the verb forms is interpreted
from the standpoint of functional grammar. This indicates the actualization of the
analysis the meaning of which mainly in the semantic aspect, leaves out of the
analysis the answer to the following questions: 1) what determines the semantic
transfer of the verb meanings? 2) for what purpose is it used in the utterance process?

Meanwhile, the comprehension of the figurative semantic processes makes it
possible to motivate the study of the figurative meaning of the verb in school and
university teaching, which indicates the relevance of this study. The answers to the
questions posed can be obtained from a modern, anthropocentric approach to the
analysis of a linguistic sign, in particular, cognitive and pragmatic approaches to its
interpretation.

The proposed article is structured on an aspectual basis and includes three
aspects of the interpretation of the figurative meaning of the Russian verb: a)
semantic; b) cognitive; c) pragmatic. The semantic aspect predetermines the verbal
semantics analysis from the point of the linguistic unit function in the statement.
This is the most covered analysis of the Russian verb in the linguistic literature.

Thus, the figurative meaning of verb vocabulary based on the analysis of its
functioning in the literary text is devoted to the study of N.V. Chesnokova [1].
Grammatical analyticism and synthetism as two opposite tendencies of the last
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decades in the Russian grammatical system, including in verb formations, are
analyzed in the scientific works of T.B. Radbil [2].

The cognitive aspect makes it possible to explain the figurative grammatical
meaning of the verb on the basis of the mental processes that occur when the speaker
understands the reality. It is no coincidence that in recent studies, scientists have
actualized the distinction between such concepts as "descriptive grammar" and
"explanatory grammar" [3].

The designated aspect corresponds to the explanatory grammar, which is dictated by
the modern anthropocentric paradigm. It should be emphasized that explanatory
grammar, according to the available data, remains an underdeveloped area of
modern linguistics. Attempts to substantiate grammatical phenomena in Russian
from the standpoint of cognitive science were undertaken by T.V. Radbil [2]. The
pragmatic aspect predetermines the ability to identify the speaker's target attitudes
in the process of real communication and their implementation in the form of a
perlocutionary effect.

The analysis of the semantic transfer of the verbal meanings of tense used in Russian
colloquial speech predetermines the identification of its study in modern colloquial
studies. A review of works by a group of scientists [4] indicates that the study of
modern Russian colloquial speech is reduced to the analysis of the written form of
colloquial speech, its new forms, such as chats, SMS communication [5]; the
problem of dialogue in the process of colloquial use [6] and its functional aspect [7].
The cognitive and pragmatic aspects in relation to the field of colloquialistics in the
above-mentioned review, as well as in the studies we have, were not recorded, which
confirms the relevance of the undertaken research.

Introduction

The purpose of this article is to explain the semantic rearrangement of verbal
meaning in Russian colloquial speech on the basis of three interdependent aspects,
within which speech-thinking activity takes place.

At the same time, we emphasize that the general processes of this activity in relation
to cognitive science are set forth in the works of Yu.N. Karaulov [8], as well as in
our interpretation [9].

The object of the research is the figurative meaning of verbs in Russian
colloquial speech. The subject of the research is the cognitive-communicative nature
of the conditionality of the figurative meaning of the verb as a leading projection,
which allows to identify the semantic transformations of verbal meanings and forms.
The factual material of the research is made up of verbal meanings and forms used
in the Russian colloquial speech of the inhabitants of the Belarusian regional center
- the city of Mogilev. The sources of the factual material were tape and hand
recordings of the speech of representatives of the intelligentsia, people with higher
and secondary specialized education, people of Belarusian nationality, who are
equally fluent in Belarusian and Russian literary languages, but in daily
communication use mainly Russian.



We stipulate that when presenting illustrative material, the original phonetic
features of the speech of Belarusian bilinguals are preserved.

Description of material and methods

The description of the analyzed material was carried out in the following
sequence: a) semantic aspect: the essence of the subject's action provoking a
figurative verb meaning against the background of direct, primordial meaning and
its embodiment in the language system in the corresponding verb form;

b) the cognitive aspect: the essence of the cognitive structure of a person's
speech-thinking activity, which provides the possibility of realizing the indicated
figurative meaning. We emphasize that these cognitive structures (cognitives) are
considered by Yu.N. Karaulov as a repository of all knowledge about the world, in
connection with which scientists use the concept of "thesaurus" in the meaning of
"treasury”. Its main elements, according to the scientist, are: images of perception -
gestalts (ideal cognitive models), frames (pictures), scripts (scripts) [10, p. 209].
Associated with the communicative activity of a person, they ensure the
implementation of the goals or intentions of the speaker;

C) pragmatic aspect: the essence of the speaker's goal-setting in the process of
constructing a speech act that contributes to the perlocutionary effect when using the
figurative meaning of the verb.

When analyzing the collected material, a complex of research methods was
used, caused by the multifaceted nature of the figurative meaning of verb forms. The
semantic aspect of the research predetermines the need to use the method of
component analysis. In the frame of this method, the technique of reconstruction of
the original meaning of the grammatical meaning of the verb was used. Equally
necessary within this aspect is the application of the method of distributive analysis.
He emphasizes the importance of the text as a necessary linguistic environment in
determining the semantics of the verb meaning.

The study of verb meanings in the cognitive aspect determines the use of the
cognitive research method. Within the framework of this method, the technique from
meaning to its cognitive structures (cognitives) was used. The pragmatic aspect, in
addition to identifying the degree of realization of the speaker's intentions, also
predetermines the conduct of an associative experiment, which makes it possible to
reveal the degree of the perlocutionary effect of a speech act. However, it should be
noted that the acquisition of experimental data is extrapolated to the further research
process.

Extra-linguistic factors of colloquial speech, primarily thoughtlessness, the
spontaneous nature of the flow, orality, informality, dialogicality of communication,
its consituativity, predetermine the process on the basis of which a number of verb
forms are endowed with specific functions in it. The informality and immediacy of
communication contributes to the fact that the speaker uses the forms of the tense of
the verb in a figurative sense.

Present tense verbs are used in Russian colloquial speech in the sense of the
past tense. In linguistic literature, it is unanimously defined as present historical /
present descriptive.



We will consider semantic transformations and their effectiveness in speech
use in the following indicated three aspects:

a) semantic aspect: the described past actions move into the zone of the
moment of speech, into the plan of the present tense, that is, into the zone "here and
now", which in the language system is realized in the figurative meaning of the verb
form of the present tense;

b) cognitive aspect: a perceived action (a series of monotonous actions) that
occurred in the recent past makes an indelible impression on the speaker, without
leaving the memory zone at the time of its description. At the cognitive level of
speech-thinking activity, this is expressed in the form of a certain frame (picture);

c) pragmatic aspect: the figurative meaning of the verb form allows you to
revive the described action, to present it as happening at the moment of the message
(also a series of actions). Here is the following illustrative material: Mwor 6 mom
capail 3a6excanu u cmompum,; M mym npuxooum Jlopa, s cnpawiuearo...

The analyzed material also indicates that the meaning of the present tense of
the verb is able to convey the meaning of the future tense:

a) semantic aspect: the intended action with a high degree of probability,
according to the speaker, should take place immediately after the moment of the
message about him, that is, in the near future. This allows you to translate it into the
zone of the moment of speech, into the plan of the present tense, and in the language
system to implement it in the figurative meaning of the present tense;

b) cognitive aspect: the speaker perceives the given action in his mind as
already realized. The cognitive structure that predetermines the transfer of meaning
lies in the semantic spectrum of verbs that can act in a figurative meaning. It mainly
includes verbs of movement or physical action (a series of actions), which can be
attributed to the verbs of action. Thus, it can be argued that a certain scenario of the
nearest action is formed in the speaker's mind, which is embodied in the cognitive
structure of the script (script);

) pragmatic aspect: the figurative meaning of the verb form in the present
tense makes it possible to convince the addressee in the relevance of the indicated
action, the obligatory implementation is beyond the doubt, for example: (about the
bus) Tax Ceemnana sce edem na smom, na kuposckom; Koy depemn? A oecsamoiil
K1acc He udem Ha cyooomuux? Kaxoe coopanue évi nposooume? Hy evl uoeme?
(0 pebenke) Hy mocoa s ee ne oepy, Tol 60 6mopHuK npuesxcaeutv u3 oepesu,
Oepeutv omeyn, u Mol e0em.

Past tense verbs can be used colloquially to indicate future actions:

a) semantic aspect: a procedural feature that conveys the movement of the
subject, where the speaker or listener (the attribution of the procedural feature to a
third person is impossible) is presented as a fact that has already happened before
the moment of speech. The value of this nature is defined by researchers as volitional
[11, p. 132]. At the linguistic level, this semantic space is lexically limited to a group
of verbs of motion with the prefix po;

b) cognitive aspect: the speaker perceives the designated action in his mind as
realized before the moment of speech, which allows him to transfer it to the plan of
the past. The semantic circle of verbs that limit the described process suggest that a



certain sequence of events is organized in the speaker's presentation, therefore, a
cognitive structure in the form of a script (script), preceding the formation of a
figurative meaning;

C) pragmatic aspect: the figurative meaning of the verb form in the present tense
allows the speaker to communicate about a future action immediately before starting
its implementation.: X nowna; Hy umo? Tei noexan?; Tak 6ébi nowinu 3navum
voice? Bee, s nobexncana, noxa, Ilonecnace s, a mo onozoaro.

It should be emphasized that the formation of an identical figurative meaning
of the verb in the past tense, which performs the function of the future tense, at the
semantic and cognitive level, we note in statements like the Chief freed you. Formed
according to an identical model, this meaning is essentially different in its
pragmatics: the denial of the feasibility of an action in the future is emotionally
expressed as an ironic recognition of it as already realized: A. Ilrenxy on mmue
Oonoicer npunecmu. — b. JKou, yorce npunec; A. Hy u umo, oyensam smu wKOAbHUKU
6 0yoywem Hawy nomowp? b. Kowneuno, yoce ouenunu; A. Tax moowcem
nonp0606amb naasmy? b. Tax u nomozna mue niasma, kax owce;, Tax s meos u
noeepuJi.

According to the data obtained from the factual material, verbs in the past tense in
colloquial use are also capable of transmitting an imperative meaning:

a) semantic aspect: the action is aimed at implementation by the addressee, therefore,
the subject of the designated action is the addressee, that is, the listener; the
attribution of the action to a third party is impossible.

The action itself, endowed with imperative semantics, therefore, not localized
in time, is transformed into localized in time space: it receives an additional shade
of an imperative action that took place before the moment of speech.

In the linguistic system, this kind of transfer mostly extends to the group of verbs of
movement and physical action as part of a stylistically colored statement, with a
rude, dismissive shade. Accordingly, the axiological orientation in the use of this
kind of figurative forms of the verb is not recommended, since it indicates an
insufficient degree of the speaker's communication skills;

b) the cognitive aspect: in the perception of the speech producer, the designated
action, devoid of a time plan, is presented in the form of its correlation with the
action realized before the moment of speech. This allows you to transfer it in the
linguistic consciousness to the past plan. In the speaker's mind, a certain ideal image
of the performed action is formed, which is desirable for the speaker and which has
already been realized by the listener. In the intermediate language, this is embodied
in the form of an ideal image - a gestalt;

Cc) pragmatic aspect: the figurative meaning of the verb form in the past tense
allows the speaker to express the necessary action as an unquestioning demand or
order, which is mandatory and not subject to discussion: A ny nowen oocman,
bvicmpo omoosunynca;, 3acmuyna mue cetivac oce, IHowen omciooa;, Iowna
ObICMPEHBKO.

Along the way, we note that in a number of cases, using the past tense verb
form, nowwu is sent to the interlocutor to perform some action. In such contexts, the
desemantization of this form takes place with its transformation into a particle with



the meaning of joint action: ITowwu s meos yeowmy oenswamu; Ilownu npunecem
6blcmpeHb1<0 omu knueu, Iownu noeoum.

Past tense verbs are also used in Russian colloquial speech to express
conjectural semantics. The contextual limitations of such use, however, do not allow
for an unambiguous interpretation of this meaning. It consists in the fact that the
form of the verb used to convey this semantics is noted only in the context of verbs
in the forms of the subjunctive mood in the direct meaning, for example: A obt ne
Hauwiueaua, s Obl >mo coenana 5bl, HA MKAaHb Kpecnmuk Haloxcuia, B wxone ne
cKkazanu ovl — na yruye ycaviwan; Ipuwinu 6o, xoms 661 nOOBLIU, 10710K HAOPATIU.
This indicates that the verbs with the suffix - are a kind of "involuntary homoforms™
of the past tense verbs. Their use without a particle would be the result of the
economy of speech means characteristic of colloquial speech, contributing to the
omission of a given particle due to its presence in the previous verb forms.

Verbs in the future tense can also be used in Russian colloguial speech in a
figurative sense. This is especially clearly manifested when they are used in the
meaning of the past tense. Interest in this context are the verb forms in combination
with a particle xax.

a) semantic aspect: significant in the action produced by the subject is its
intensity and simultaneity. From the point of view of grammatical semantics, it is
necessary to actualize the fact that it can be transmitted exclusively by verbs of the
perfect form.

As you know, the temporal space of these verbs is limited by two time plans:
the plan of the past and the plan of the future, since the semantics of the perfect form
and the semantics of the present tense are incompatible in principle. This suggests
that this kind of meaning is identical to the descriptive (historical) present tense, only
with the proviso that verbs of the future tense are used instead of the present tense
verbs. The particle as kak gives the described action a shade of intensity;

b) the cognitive aspect: in the perception of the producer of speech, the
designated action is transferred in the linguistic consciousness to a time plan that
does not yield to unambiguous interpretation. The assertion that this is a plan for the
future seems unfounded: after all, the speaker is restoring a certain picture of what
happened in order to revive the events of the past.

And he does it at the moment of speech. And only the grammatical restrictions
of the perfect form do not allow to convey the action that caused the emotion by the
form of the present tense verb. On this basis, it can be assumed that a frame (a
picture) is formed in the speaker's mind, depicting a one-time action, which he
projects onto the plan “here and now”;

C) pragmatic aspect: there is no doubt that the figurative meaning of the verb
form in the future tense in the indicated construction is used by the speaker in order
to revive the past events, carried out suddenly and intensely, transferring them to
the present tense plan (if it is impossible to use, however, the corresponding forms
of the verb in present tense): (about a burning pan) Ona kak BcmbixHeT; [ToTom oH
Kak pa3maxHetcs; Buts kak packpytur ero; Harama ¢ FOnbkoi xanenucs, a
OTOM Kak ymanyT; (o cobake) S mojonuia Oimke, OHA KaKk PBAHET, KaK COPBETCS —



1 Ha MeHs; Tonbko cnath Makcuma yJoKuia, TyT 3BOHOK Kak 3aTapaxTut; S
OTJEIHYTBCA HEC YCIICIIA, OH KdK J4aCT KaMHCM el B T'OJIOBY.

It should be emphasized that the specificity of the Russian colloquial speech
of Belarusians-bilinguals in relation to the described construction is expressed in
the fact that, as a rule, a particle is replaced in them as - in a word if: 1 ona eciu
Ha4YHET IIOPOTH MEHA DTUMH BOIIPOCAMH, U ecnn OTKpOCT CBOH poT, €Clin
3aKpHYHNT, KaK MbI U TCPIICJIN — HC 3HAXO, Ecau moGexut Most KaCTproJIA, BEChb a3
3anuia, yxkac, Eciau kuHenp ycé, eciu moOsbKbIllb € XaThl, KaK S BAHOBATA.

Even the most general analysis of the comparison of constructions that
include a verb in the future tense and a particle as, with identical constructions in
which this particle is replaced, allows us to assert that the essential difference that
ensures the use of the word if lies in the logical stress of the compared
constructions.

In the first case, it falls directly on the verb, while in the second - on the word
if. This testifies to the syncretism of the grammatical meaning of this word, which
combines the meaning of a particle and a conjuction. In the role of a particle, it
contributes to the expression of the intensity of the productive action, while in the
role of a conjuction it retains its original semantics of conditional meaning.

It is no coincidence that, as can be seen from the above examples, the
described constructions are used as part of the predicative part of an asyndetic
complex sentence with a conditional meaning, which occupies an initial position in
the statement. In the statements presented only by this first part, the second,
investigative, part of the statement is implicit due to the economy of speech means.

A wide range of meanings of future tense verbs is also provided by their ability
to lose temporary localization. Both synthetic and analytical forms of the verb
participate in this kind of processes, endowing the statement with additional shades
of meaning:

a) semantic aspect: synthetic forms of the future tense convey an action that
is usually carried out, constantly. Defined as the constant future tense of the verb,
this meaning is often used in colloquial speech to convey an additional shade of
hypothetical action, namely: the potential / impossibility of its implementation.
Participation in such statements of hypothetical semantics determines the focus on
the future space, which is provided by a certain cognitive structure;

b) cognitive aspect: focus on the perspective of the designated action, that is,
for the future, in the perception of the speech producer is expressed in the form of a
script. This is due to a fragment of his knowledge paradigm: this action was
performed in the past, is performed in the present, therefore, from the point of view
of the speaker, it will be performed in the future in the same sequence;

C) pragmatic aspect: the used meaning of the verb form in the future tense
enables the speaker to realize a pragmatic attitude towards the statement that the
action indicated by him, often condemned by him, is not subject to any changes: Ora
HUK020a He paccmpoumcs, céoeco e ynycmum;, (0 Koixose) Bce xomsm Oenveu,
mam paz noobedaews, a eplcuumarom 3a 06a ooeoa; (k KHcenwune, Komopou 0oma
ecomosum ee mamv)Tol yoice npudeutv ¢ pabomol, a mam éce comosenvkoe; Ona e2o
Kax#cowvlll pas bluumaem, a nOmom Omnpagum 8 uwiKoJy.



A similar, but not identical, characteristic is possessed by future tense verbs in
analytical form. Losing their temporal localization, they also acquire the meaning of
the constant future tense of the verb. At the same time, according to the obtained
analytical data, these forms convey long-term actions, as a result of which the set
goal is achieved: Torvko on 6 xamy, ona yoem mouumsp €20, NOKA OH He yudem,
U som 6Oyoem Oenv xo0umsv, npocumsv >3mom pyoab, noka He oauiv; byoem
yrRupamocsa, noka He noayuum menegon oopammuo; byoem Oenv cmosames, a
npooacm ceou ueemol.

As the presented examples testify, the promising nature of the described
actions carried out by the subject is obvious, but which are condemned by the
speaker, as well as the produced subject, and therefore are interpreted by the speaker
as negative and undesirable in the future.

This kind of semantics, due to the above-mentioned cognitive structure, is
found in the forms of the analytic future tense with the meaning of disapproval of an
action that is usually carried out constantly. This form is part of a complex structure
with opposing-contrastive relationships between parts.

In the first part, the disapproving action itself is described, in the second - the
absence of any measures from the outside to prevent it: (about the collective farmer)
U som dyoem dice necmu ¢ codoti yenyro KOp3uHy MOPKOBKU, U HUKMO HUYe20 He
ckaxcem; On Oyoem Hecmu 8CAKYIO OpSHbL 8 0OM, OHA 0adice C108A He CKAXNCem,
OHnu 06ydym no niecy xo0ums, a OHa 3a ux oemvmu cmompemuv?; Mue oemeti
3abupaii, a ona oyoem xooums boz 3naem doxyoa, On Oydem numo, a s CMOMpPU
Ha Hezo. bydem necmu 6cskyio uenyxy Ha coOpanuu, co8ewaHuu, Cryuamo
mowHo,; Bvinbem, mozoa 6ydem kpuuams, 0okazvieams, Bom npudem ¢ pabomuwi
u Oyoem oanoseamoca c smoui Hamaweii, kak 6yomo 3aHamvcs HeueM.

Monosyllabic statements, including the analytical form of the future tense, are
also capable of conveying the speaker's negative position about the action he is
describing. It is difficult to disagree with the following interpretation of this form,
used in such a context, which is indicated in the studies of A.V. Bondarko.

The scientist emphasizes: “The speaker’s indignation causes the

incompatibility of the subject (deserving from the speaker’s point of view only
neglect) and the action on which this subject encroaches” [12, p. 169]. It is no
coincidence that the logical emphasis in the statements in this case falls on the
subject of the action, which, as a rule, plays the role of the addressee. In many cases,
the actualization of the subject is supported by the use of particles by the speaker:
Ewe mot mue oyoeutv ykazvieams; Ewe ne xeamano medcecmpa oyoem yuumeret
yuums; Ewe cexpemapwia mym oyoem menegponom pacnopaxrcamocs; Moowcem
ovimb, Bl ewye mue 6yoeme cosemosans?
The forms of the past and future tense of verbs can convey identical meanings in
Russian colloquial speech, in particular, a visual-approximate meaning. According
to the just statement of A.V. Bondarko, this is an expressive technique of "depicting
a repetitive, ordinary action: one of the many acts of repetition stands out as a kind
of example that gives a visual representation of other similar acts" [12, p. 23].

It is easy to assume that the formation of this semantics is provided by the
cognitive structure in the form of a script, for example: Ou noonumaemcs,



ooegaemcsi, 8ce, NO3AGMPAKATL, UOEN 8 2APALC.
In this example, as we can see, the past tense verb is used in one homogeneous row
with the present tense verbs with an identical meaning.

At the same time, one should point out certain distinctive shades in the
semantics of the indicated forms, endowed with a visual and approximate meaning.
The procedural feature, represented by the verb in the form of the past tense, conveys
an action that took place in the past and, under certain conditions, is carried out in
the present or future spaces. Here is the following illustrative material: Foavrot
ecmb OO0ILHOMU, €20 3aMKHYA u nowen na pabomy; A umo? Kaosxxcooe ympo ecmann,
ymulaca u Ha pabomy, a noecmv max,; (0 cmpudicke) Tenepv s npuuecanaco u He
Haoo npuuecky myopums, Codpana 66icmpeHbKo uepyuiKu, U mak Kaxicowvlii eedep.

The future tense of a verb with a visual-approximate meaning is conveyed in
our materials mainly by the form of the 2nd person singular, which gives this
meaning an additional generalization, for example: Ympom ecmanews, monvro
noewv — u na pabomy; Y nee nopabomaeutv co écem: u ¢ TCO u abconomno éce-
6C€ UCNOJIb3)eUlb, Mooicno omeedamb-omeeuamys, d NOMom 630peeulbcC, 20]Zy61408
U3 Mo Kanycmul He coeaaeuwty,; [loma MOJI0OKO ell He 6Onpewtsb, a mym MoJloKa eu
nooasati;, (o uecnoke) Eciu 6 3emne nepeoepiycuuiv, Hauumaem pacnaoamscs
3yoyamu, Panvuie mol 6e3 cnpasku ¢ KOJixXo3a HUKYO0a He yeoeuls.

The interrelation of the semantics of the past and future tenses of the verb in Russian
colloquial speech is noted in the analysis of complex constructions with conditional-
consequence relations.

a) semantic aspect: the initial predicative part of the construction contains
hypothetical semantics, thereby the speaker indicates the potential for the
implementation of the proposed action. The second part of the construction involves
doubts about the appropriateness of this action. On this basis, a hypothetical negative
meaning of past and future verbs is formed. At the linguistic level, the indicated
semantics of the first part are conveyed by verbs of the past or future tense, the
second part - exclusively by verbs of the future tense;

b) the cognitive aspect: the focus on the inexpediency of the perspective of a
hypothetical action in the speaker's mind forms a script that determines the above
semantics of the entire utterance;

c) pragmatic aspect: the use of the indicated verb forms in a hypothetical
negative meaning provides an opportunity for the speaker to convey a negative
attitude towards the proposed action and express its unpromising nature, for
example: (about the student) Hy donycmum: nepesenu mol e2o 6 credyrowuil kiacce,
mak umo? Bwi Ham cnacubo ckaxceme?; Omocnanu mvi e2o0 K Oupekmopy, a
oanvute wumo?; Hy Kynum mol smom cmon, a nocmaeum e2o kyoa? Hy eozvmeuis
Mmbl 2umapy, a Ymo mol ¢ Hell Ha nojie dyoeutb oelamsb?

Conclusion

Russian colloquial speech is a phenomenon that embodies the imagery of the
speaker's speech. With regard to the grammatical meanings of the tense of the verb,
this is expressed in the semantic transfer. The anthropocentric approach to the
analysis of a linguistic sign makes it possible to identify the cognitive aspect of this



process. The knowledge paradigm of human speech-thinking activity predetermines
cognitive structures that are metonymic in nature, based on contiguity. This
determines the ability to transition from one time zone to another: the plan of the
past into the plan of the present or future; plan of the past, present or future into
temporary delocalization, etc.

As the analyzed material shows, the dominant cognitive structure in this
process is the scenario, somewhat less often - the gestalt or the frame. At the
semantic level, the transfer of the subject's action to an adjacent time plan is
actualized, which at the linguistic level is embodied in the figurative meaning of the
verb tense. Conversational speech, having specific properties, activates this process.
At the pragmatic level, the implementation of the speaker's speech attitude is noted.

Analyzed in an anthropocentric context, the grammatical meanings of the
tense of the verb, used in a figurative meaning in Russian colloquial speech, can be
effectively extrapolated to other grammatical meanings of the verb in order to further
develop the concept of explanatory grammar.
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Annarna. byn makamana eTICTIKTIH aybl3eKi TUIIEri KOJNJAHBIC IIAKTaFbl aybICTIAJIBI
rpaMMaTHKAJIbIK MaFbIHACBIH TYCIHIIPYre ThIpbIcaabl. benrimenreH mocene Oenriiai Oip mak
dopmachiHIa ETICTIKTI KAaMTUTBIH aybI3eKl COiiey KOHCTPYKIMUIAPbl HETi3iHAE IIeHIiie/.
3epTTey MoHI — ETICTIKTIH MaFblHAJIAPhl MEH (opMajapblHBIH CEMaHTHUKAIBIK TYpPJICHYIHIH
HETI31HJIe KAaTKaH eTICTIKTIH aybICIalbl MaFbIHACBIHBIH TaHBIMJIBIK-KOMMYHHKATHBTIK CHIIATHI.
3epTTey/ie OpbIC TUTIHACTI €TICTIKTIH acTapiibl MAaFbIHACKIH TYCIHIIPY YII aCIeKTiHI KAMTH/IBI. a)
CEMaHTUKAJBIK; 0) KOTHUTHBTIK; B) IIparMaTukaibiK. GakToiaorusuiblk Marepuan benopyccusHbig
MorwuiieB KaJlaChIHBIH TYPFBIHIAPBIHBIH OpPBIC TUTIHIETT aybI3eKi colseyiHae KOJJIaHbUIFaH
MarblHaap MeH (opMamapnad TypAbl. 3epTrey OapbIChIHAA FHUIBIMU QJICTEp KEUICHI
KOJIAQHBUIBI, OJap IbIH IIT1H/IE CEMAHTHKAJIBIK )KOHE KOTHUTHBTIK TaJI1ay 9JicTepi 6aChIM OOJIIBI.

AHTPOIIOIICHTPITIK ~ TYPFBIJAH ~ MaTepUANbl  Taigay  YaKbITTBIH TIPAaMMATHUKAIIBIK
(dbopManapbIHbIH aybICTIaTbl MAaFbIHACKI CIICHApPUIAJIEp, TeIITAIBTTAP KoHE (peiimuep TypiHaeri
KOTHUTHBTIK KYpPBUIBIMAAPAbIH KaJlbIITACyblHA HETI3JENTeH JereH KOPBITBIHIBI jKacayra
MYMKIHJIK Oepe/i.

Tipek ce31ep: eTICTIK, MAK KaTErOpUsCHl, I'PAMMATHUKAJIBIK MarblHA, CEMAHTHUKAJIBIK
TachIMaJIay, aybI3eKi Coiiey, KOTHUTHBTIK KYPBUIBIM.

INEPEHOCHOE 3HAYEHMUE PYCCKOI'O I'JIAT'OJIA B
AHTPOIIOLHEHTPUYECKOM OCBEHIEHUUA
*Kunesast JI.T.!
Ln.¢unon.u., npod., JIMHrBUCTUYECKO-TEXHUYECKUH YHUBEPCHUTET B I1MIacHBIIIE,
[TmracHseim, Ionkma
temail: kilevaya@mail.ru

AHHoTauusi. B HacTosmel cTarbe NOpPENNpPUHSATA IONbITKA OOBACHUTH IEPEHOCHOE
rpaMMaTHYeCKOE 3HaUYe€HNEe BPEMEHH IJ1arojia B €ro pa3roBopHoM ynotpednenun. O003HaueHHas
npobjemMa perraeTcss Ha MaTepuale Pa3srOBOPHBIX KOHCTPYKIMH, BKIIOYAIOMIMX TIJIaroyil B
onpeneneHHo ¢opme Bpemenu. Ilpenmerom wuccnenoBaHus — SABISETCS  KOTHUTHBHO-
KOMMYHHMKAaTHBHasi IpUpoJa IIEPEHOCHOTO 3HAYEHMs [Jlaroja, Jekamas B  OCHOBE
CEMaHTHUYECKOT0 MpeoOpa3oBaHus IJ1aroyibHbIX 3Ha4eHU U popM. HTepnpeTaus nepeHoCHOTro
3HaYeHUs PYCCKOIO TJlarojia B MCCIEIOBaHMM BKIIIOYAET TPU acleKTa: a) CeMaHTHUYecKuii; O)
KOTHUTHBHBIN; B) parMatudeckuil. akTuyeckuii MaTeprall COCTaBUIIM IJ1arojibHble 3HAaUE€HUs U
(bopMBbl, HCTIOIB3yEMbIE B PYCCKOM pa3roBOPHON peun KuTelnei 6eaopycckoro ropojia Moruesa.
B xone uccrnenoBaHus MPUMEHSUICS KOMIUIEKT Hay4YHBIX METOJOB, JOMMHHUPYIOIIMMH Cpenu
KOTOPBIX SIBHJIUCh METOJbl CEMAaHTUYECKOIO M KOTHUTHUBHOIO aHalu3a. AHalIu3 MmaTepuana B
AQHTPOIOLIEHTPHUYECKOM OCBEIIEHMHM TMO3BOJIIET 3aKIIOYUTh, YTO IEPEHOCHOE 3HaueHue
rpaMmaTu4eckux (opM BpeMEeHHM OCHOBBIBAeTCS Ha (POPMUPOBAHMHM KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYp B
BU/IE CLIEHApHUEB, reIITaIbTOB U (hpeiiMOB.

KiroueBble cjioBa: [iaroj, KaTeropus BpEMEHHM, TIPAMMATUYECKOE 3HAYEHUE,
CEMaHTHUYECKUN MEPEHOC, pa3roBOpHas pedb, KOTHUTUBHAS CTPYKTYpA.
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